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Euroopa Ombudsmani keele- ja tõlkepõhimõtted 

Page content  - 15/10/2015 

Euroopa Ombudsman järgib mitmekeelsuse põhimõtet, et säilitada ELi keelelist mitmekesisust 
ja teha ELi haldus kodanikele kättesaadavamaks. 

Alates büroo loomisest 1995. aastal on Euroopa Ombudsman püüdnud leida pragmaatilise 
tasakaalu mitmekeelsuse põhimõtte ja kohustuse vahel kasutada ameti piiratud ressursse kõige
tulemuslikumal ja tõhusamal viisil. Viimasel ajal on masintõlke arendamine ja pidev täiustamine 
võimaldanud ombudsmanil oma veebilehel laiendada dokumentide tõlkepõhimõtteid. 

Alates novembrist 2023 on peaaegu kõik ombudsmani veebilehel olevad dokumendid 
kättesaadavad ELi kõigis 24 keeles kas tava- või masintõlketeenuste abil. Masintõlked, mis 
tehakse automaatselt kättesaadavaks veebilehe iga konkreetse lehe esimesel külastusel, on 
selgelt tähistatud ja neid ajakohastatakse korrapäraselt, et need kajastaksid tõlkevahendi 
viimaseid parendusi. Lähtekeelne versioon on selgelt tähistatud. 

Järgmises ülevaates selgitatakse, mis dokumendid tõlgitakse tava- ja mis dokumendid 
masintõlke abil. 

Teabevahetus kaebuste esitajate ja üldsusega 

Kõik kaebused, teabepäringud ja muud taotlused võib saata ja neile vastatakse ELi mis tahes 
ametlikus keeles. 

Veebilehe jaotised, mida ei tõlgita masintõlke abil 

Kogu veebilehe staatiline sisu (näiteks kõik lehed, mis sisaldavad teavet ombudsmani rolli kohta
[Linki], Emily O’Reilly [Linki] ja tema eelkäijate kohta või peamiste töövaldkondade kohta [Linki]),
samuti teave kaebuse saatmiseks [Linki] ja elektrooniline vorm, on tavatõlke alusel 
kättesaadavad ELi kõigis 24 keeles. 

Ombudsmani peamised väljaanded, nagu aastaaruanne [Linki], on tavatõlkena kättesaadavad 
ELi kõigis 24 keeles, samuti Euroopa hea halduse tava eeskiri, mis tõlgitakse lisaks nende 
riikide keeltesse, mis olid avaldamise hetkel ELi kandidaatriigid. 

https://www.ombudsman.europa.eu/et/our-strategy/home/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/emily-oreilly
https://www.ombudsman.europa.eu/et/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/et/make-a-complaint
https://www.ombudsman.europa.eu/et/our-strategy/annual-reports
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Enamik ombudsmani strateegilistest ja organisatsioonilistest dokumentidest, nagu põhikiri [Linki]
, strateegia [Linki], eeskirjad üldsuse juurdepääsu kohta ombudsmani dokumentidele, [Linki]
rakendussätted [Linki] ja hea halduse tava eeskiri [Linki], on tavatõlke alusel kättesaadavad ELi 
kõigis 24 keeles. Sama kehtib ka riigihangete kohta. Iga-aastane juhtimiskava [Linki] ja muud 
spetsiifilisemad strateegiadokumendid avaldatakse ELi teatud keeltes. 

Päringutega seotud tõlkepõhimõtted 

Ombudsman võtab vastu ja menetleb kaebusi kõikides ELi ametlikes keeltes. Enamik 
ombudsmani uurimisi, välja arvatud need, mis on seotud suutmatusega vastata, avaldatakse 
veebilehel. Juhtumitega seotud eri dokumentidele rakendatakse järgmisi keelepõhimõtteid. 
- Soovitused [Linki], lahendused [Linki] ja otsused [Linki] avaldatakse kaebuse esitaja ja inglise 
keeles. Masintõlge on kättesaadav ka muude ELi ametlike keelte jaoks. 
- Laiema avaliku huvi juhtumite kokkuvõtted [Linki] avaldatakse inglise keeles ja tehakse 
masintõlke abil kättesaadavaks kõigis muudes ELi keeltes. 
- Eriaruanded [Linki] tõlgitakse tavatõlke abil ELi kõigisse 24 keelde. 
- Omaalgatuslikud uurimised [Linki] avaldatakse inglise keeles. Muude ELi ametlike keelte korral
on kättesaadav masintõlge. 
- Algatatud juhtumite [Linki] lühiteave on avaldatud inglise keeles. Muude keelte korral on 
kättesaadav masintõlge. 
- Avaliku huvi uurimiste juhtumikirjelduse lehtedel on lühitutvustus, milles tehakse kokkuvõte 
juhtumi kirjeldusest ja uurimise viimasest etapist. Kokkuvõtted on ainult inglise keeles ja 
muudes ELi ametlikes keeltes kättesaadavad masintõlkena. 
- Avalikud konsultatsioonid tõlgitakse tavatõlke abil ELi kõigisse 24 keelde. Ombudsman võib 
siiski paluda sihtrühmadelt tagasisidet ELi teatud keeltes, kui see on õigustatud. Avaldamise 
korral ja sõltuvalt formaadist võib saadud tagasiside olla kättesaadav masintõlke abil. 
- Järeluurimised [Linki] avaldatakse inglise keeles ja need on kõigis muudes ELi keeltes 
kättesaadavad masintõlke abil. 

Meedia ja sotsiaalmeedia tegevuste tõlkepõhimõtted 

Pressiteated avaldatakse tavaliselt inglise, prantsuse ja saksa keeles ning ELi muudes 
ametlikes keeltes masintõlke abil. 

Ombudsman kasutab üldsuse teavitamiseks mitmesuguseid sotsiaalmeediaplatvorme [Linki]. 
Nendel platvormidel avaldatav teave on rahvusvahelise haarde tõttu enamasti inglise keeles. 
Teave koosolekute ja ürituste [Linki] kohta on tavaliselt inglise keeles ning see on tehtud 
kättesaadavaks ELi muudes ametlikes keeltes masintõlke abil. 

Teabevahetus Euroopa ombudsmanide võrgustikuga 

https://www.ombudsman.europa.eu/et/legal-basis/statute/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/strategy/our-strategy/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/office/publicregister/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/legal-basis/implementing-provisions/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/et/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/et/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/et/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/et/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/et/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/et/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/et/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/et/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/et/our-strategy/follow-ups
https://www.ombudsman.europa.eu/et/document/et/75419
https://www.ombudsman.europa.eu/et/calendar/all-events


3

Euroopa Ombudsman koordineerib Euroopa ombudsmanide võrgustikku, millesse kuulub üle 95
büroo 36 Euroopa riigist. Võrgustiku liikmed vahetavad korrapäraselt kogemusi ja parimaid 
tavasid seminaride ja kohtumiste, teabelehe, elektroonilise arutelufoorumi ja igapäevase 
elektroonilise uudisteteenuse vahendusel. Euroopa ombudsmanide võrgustiku liikmed võivad 
esitada Euroopa Ombudsmanile päringuid [Linki] seoses uurimistel tekkinud küsimustega ELi 
kohta. Võrgustiku [Linki] teave ja ühine avaldus [Linki] on tavatõlkena kättesaadavad ELi kõigis 
24 keeles. Võrgustiku töökeeled on hispaania, saksa, inglise, prantsuse ja itaalia keel. 

Sisesuhtlus ja värbamine 

Ombudsmani rühm esindab eri kultuure ja räägib paljusid ELi ametlikke keeli. Võimaluse korral 
tegeleb juhtumi, teabepäringu või telefonikõnega töötaja, kelle emakeel on taotleja või muu 
pöörduja emakeel. Kui töötajad ei valda pöörduja keelt, kasutab ombudsman ELi 
institutsioonide tõlketeenuseid. 

Büroosisesed töökeeled on peamiselt inglise ja prantsuse keel. Teave vabade töökohtade 
[Linki] kohta tehakse kättesaadavaks kõigis ELi keeltes. Konkreetsed kandideerimiskutsed 
avaldatakse siiski tavaliselt inglise keeles, sest enamikul ombudsmani töökohtadel nõutakse 
kõrgtasemel inglise keele oskust. Kõigi muude ELi ametlike keelte korral on kättesaadav 
masintõlge, kuid viiteversioon on ingliskeelne versioon. 

Veebilehel avaldatud tõlgete kvaliteet 

Püüame pakkuda oma veebilehe kasutajatele õigeid ja selgeid tõlkeid, mis on tavatõlked ja 
masintõlked. 

Kui külastajad täheldavad probleeme tavatõlke kvaliteedis või märkavad ebatäpsusi, julgustame
neist teatama, kasutades veebipõhist kontaktvormi. 

Veebilehel kättesaadavate masintõlgete kvaliteeti inimene ei kontrolli. Seega ei pruugi need 
tõlked alati kajastada algse sisu soovitud tähendust või laadi. Kuigi ombudsmani kasutatav 
masintõlkevahend (Euroopa Komisjoni välja töötatud e-Translation) on täiustatud ja pidevalt 
täiustuv, palume veebilehe külastajatel arvestada, et need masintõlked võivad sisaldada vigu, 
mis võivad vähendada selgust ja täpsust või anda väärtõlgendusi. Selleks avaldab ombudsman 
masintõlgitud veebilehtedel vastutuse välistamise klausli. Soovitame tutvuda algkeele sisuga, 
kui tekib küsimusi esitatud teabe täpsuse kohta. Veebilehe külastajatel soovitatakse suhtuda 
masintõlgitud sisusse ettevaatlikult ja kasutada seda pigem lisaressursina kui lõpliku allikana. 
Algteksti tõlkimisel tekkinud vasturääkivused või erinevused ei ole siduvad. Ombudsman ei võta
mingit vastutust ega mingeid kohustusi masintõlke sisu üle. 

https://www.ombudsman.europa.eu/et/european-network-of-ombudsmen/queries/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/european-network-of-ombudsmen/about/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/european-network-of-ombudsmen/about/et
https://www.ombudsman.europa.eu/et/office/careers

